CHAPTER -3
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CHAPTER- 3

INFLUENCE OF ARABIC ON SHER SHAH ABADI DIALECT

Modern Bengali is originated from different spok&engali dialects. Sher
Shah Abadi Dialect is one of such distinctive spoBengali that is used
by the Sher Shah Abadi Community. This dialect cases a lot of
Arabic words and phrases. The ancestral abodei®fcdmmunity was
Shershabad pargana that covered the areas of thaucapital city of
Bengal. Bengali language was developed with Araénd Persian
vocabularies, by the independent Muslim rulers endal. Sher Shah
Abadi Dialect was a communicative and administeatBengali in the
reign of Sher Shah and Sur dynasty in Bengal.

According to the historical data of the British ipel; the Sher Shah
Abadi Community is the descendents of the Afghddiers and settled at
Shershabad Pargana. Arabic influence on their cialedicates their
relation with the Arabs. During the British ruleeali language was
deformed with Sanskrit originated words in writtemm and fixed by a
new linguistic pattern. That corruptive Bengali weluded in the
syllabus by the British government. As the SherhSKdadis were
victimised by the British, they did not take formeducation commonly
offered by the government. Cultivation was theiimmarofession. So they
preferred to live far in rural areas of undividedrigal and Bihar. As a
result, they could have preserved the pre-Brittsdracteristics of Bengali

having Arabic- originated vocabularies on theilelia
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3.1. Arabic-Bengali Connections with Reference tot&r Shah Abadis

Arabic, being a Semitic language, is one of thetrpoeminent languages
of world whereas Bengali is one of the major Indamguages. Because
of geographic, culture, civilization and linguistdistances, these two
complete different languages had no early conneatidhe past until the
advent of Muslims in Bengal. While Arabic with astary of two
thousand years, is one of the oldest living langsagf the world, Bengali
is relatively a very new languagBeing the language of the Holy Quran
and Prophet Muhammad, Arabic, spread all over tleldvincluding
India. So far as the Sher Shah Abadi communityascerned, it is
believed that the forefathers of this communityeveriginally from some
Arab regions. Considering socio-religious aspattsaan be presumed that
the forefathers of Sher Shah Abadis might have cfsora Nuristan. In
this respect a reference can be added that- “Toel@ef Nuristan admit
themselves as Quirish origin of the Arabs. They Ahe Hadeethin
Islamic practices. They have separate languagediffats from other
Afghani languages. Their migration started durihg victory of Mecca
by the prophet Muhammad, in 630s C:ESo the forefathers of Sher
Shah Abadis might have migrated from Arab world Naristan, in
Afghanistan via Iraq then to Shershabad Pargareafjal. During this
long period (# to 16" century), they mixed up Persian, Afghani and
Bengali words and phrases with Arabic. The inclosamd exclusion of

vocabularies continue even today.

' Muhammad Asadullah Al- Ghalib, Ahle Hadeeth Andoluitpatti O Krama Bikash;Dakkhin Asiar
prekkhit Shaha (Ahlehadeeth Movement: It's origim @evelopment; with special reference to the

south Asian region) Hadeeth Foundation Bangladeafshahi, page- 499, 2011
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3.2. Contribution of Arabic to Bengali used in Sheshahbad Pargana

During the Muslim rule in Bengal, the Bengali laage was highly
patronized. In those eras (1203- 1757 C.E)abic vocabularies
intermingled with indigenous vocabularies. Bendkdurished and was
enriched with Arabic and Persian vocabularies. Thiat of Bengali
continued in oral communication as well as in &atgr writings,
approximately up to 1778 C.E. During that period goetry in Bengali
literature got greater attention and that kind oétpy is now called as
putli. But those poetries i.eutlis were hardly protected or publisheth
those eras the Bengali Hindus and Muslims had monaenal feelings
regarding the usage of Arabic and Persian vocabslaither in verbal or
written Bengali. In this respect, a letter of a tirZaminder who sent it
to a then administrative officer for the protectiohhis land, written on
26" July 1778 C.E., is mentioned bellow-

A AT ST PN AT G A P O g2 A
2R 72 72N W 2ZE- BRI GRITHFT A T FE AN BRE e
ComeIT [T IR IS HAS GF TIML MFGIAS I3 (ORPNT OeTq

7z TS T ITF S el 3O Ssee ©FY S FFd v eerendq
FRNERIAT eFer IR ZF 9% AT & 7 Gen3)/

(firam gorib neojaf felanvt. amar Jomidari prgone kalfol tahar
duigramy/iki/ti hoijac"e fei duigram pjosti tvijac"e — cakale ekbelpurer
shree Hore Krisno Roy Chaudhuryf abbordofi dok™l korija bog
koritece. ami malgdarir />roborahote mara pritec’i — umedeojatfe
Jorkar toite amio ek copdayb>re/ominete ghucija torg'enkeplob dija
adab);[ korija hok delaija den. iti 1185, tarlk11 /fabon, glidbi, Jagtadhib
Roy.

? Abbas Ali Khan. Banglar Musalmander Itihash, Badglh Islamic Centre, Dhaka-1000, page-181,
1994
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The above piece of writing was composed with thp bé Arabic
and Persian vocabularies. Since our research worelevant to the
Arabic influence on Bengali dialect, we find outadic elements from the
above mentioned letter that would highlight thefpund influence of
Arabic language. The words ar&® (gorib) < <& - remarkable prErre
(/elant) <ils - securitymet (dbk™l) < Jsae - invasion®em (tolob) <
<l - pursuit,smEs (adabt) <dlae - justice, =¥ (k) < &~ - rightful
possession.

In the above letter, a Pargana by the name Kankjodee is
mentioned. It covers the areas of the present Mald&/est Bengal. It
was connected with Shershabad Pargana. It is fdbhat “Eastern
Portion (of Kankjole): This portion is situated @he Sheershahabad
Map.” It is also found that- “The eastern portion (of nkpml) is

contained within Shershahabad Pargdha.”

It is found that there is Arabic influence in thesdription of
different seasonal crops of Shershabad Parganbebyetenue surveyor
that- “Harvest: The harvests aBhuddooegKhureefand Rubbe€” In
this reference the following Arabic words are found

Khureef(crops) <k"arip” (<a,a - autumn)
Rubbedcrops) <rabi’ (= - spring time)

*J. J. Pemberton, Geographical and Statistical Repane District of Maldah, Thos Jones,
CalcuttaGazette Office, Calcutta, 1854, ReprinNby.. Publishers, Siliguri, page-42, 2011

* W.W.Hunter, A statistical Account of Bengal, Maldahubner & Co., London, 1876 , Reprint by N.
L. Publishers, Siliguri, page- 120, 2012

> Ibid, J. J. Pemberton, page- 70
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These Arabic words have been used to categorierelit seasonal crops
askarip" /5//> («if#® =7) for the autumnal crops amabi’ /5//> (sfR =)
for the crops of the spring, in standard Bengalit tBese facts of Arabic

loan words are hardly mentioned in Bengali lexicons

3.3. Role of the British in Corrupting the Bengali

It was the ‘divide and rule’ policy of the Britigfovernment which paved
the way for discrimination against the Arabic arefdfan Vocabularies.
The British government instigated the Brahminsrtoorporate Sanskrit
words into Bengali language and literature. Thegdtrito give a fixed
linguistic pattern to Bengali language. The firshfed book on Bengali
grammar, ‘A Grammar of the Bengali Literature’, wasitten by
Nathaniyel Brancy Halhed, published from Shreeraniness, Hoogly,
in 1778. Bengali department was opened under thgergision of
William Carry, in Fort William College on 1801C.Hnitially eight
scholars were appointed for teaching Bengali. Amtiegn, Mrityunjoy
Tarkalankar and Ramram Basu were renowned. Thewrbég write
Bengali prose on Sanskrit pattern. Their first wgs were
“Kathopokathoh and “ltihasmald. Professor Wilson, a European
educationist, wrote a book on Sanskrit grammar.at$® became the
president of the Translation Society in 1828 C.kisTsociety translated
many European books on science and literaturergrtmwulded Bengali
language. The British government recognized thiaga&, which was
devoid of Arabic and Persian vocabularies, as tbéher tongue for the
Bengalis and made it compulsory in schools andcegel in 1837 C.E. In
1838 the government passed a law to replace Arabit Persian
terminologies with English terminologies in judiciand other official
departments. Due to lack of matching substituté@bic and Persians

terminologies, a few of such Arabic and Persiansit®logies continued
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during the period. That is why such Arabic and Ressterms exist in

different judicial departments even today.

3.4. Role of the Brahmin Priest-Class in Making Begali Difficult
During the British rule the Bengali literature wighnew trend grew fast.
Raja Rammohan Roy, Iswarchandra Bidyasagor, Bankihandra
Chottopadhya, Rabindra Nath Thakur and others dlayeery active role
to promote such new trends in Bengali literaturbe Tntroduction of
printing technology for printing Bengali books foer promoted rapid
growth of Bengali language and literature. On thbeo hand, the
introduction of technology for printing books algave a fixed linguistic
pattern to Bengali as the literary Bengali languagee printed Bengali
books were more or less developed by an educatedgaBeBrahmin
priest-class that ignored Arabic and Persian wamismonly used in
rural Bengal and promoted Sanskrit words insteadrabic and Persian
words. In most of the cases the uses of Arabic Redian words were
altered by the unused and difficult Sanskrit-oreged words into the
literary form of written Bengali. Those efforts ¢mued for more than
two centuries to familiarize Sanskrit-originated rd® with the common
Bengalis. They wrote a large number of poems aedaly pieces using
Sanskrit dominated words as the substitute for iradnd Persian
vocabularies in literary Bengali. But the massed dot accept such
SanskritizedBengali and hence many Arabic and Persian wordsme
even today. The zeal to incorporate enskritizedvords into Bengali
resulted in making this language difficult for tt@mmon people. So, the
authorities of Bengali language (i.e. different tsaof education and
language associations) were compelled to divideBargali language
into two major categories. The one $&dhu Bhasahat comprised

Sanskrit dominated words in written form of BengAlnother category is
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Cholito Bhasahat comprised Arabic and Persian words along usful

Bengali words for verbal communications and sinvplgings.

Moreover, numerous Arabic and Persian vocabulaaies still
surviving in literary Bengali as well as in its tets. A very few of
Arabic vocabularies have been signified as Ar&n words in literary
Bengali but the plenty of Arabic-originated wortisit are used in literary

Bengali are to be manifested and highlighted.
3.5. Impressions of Arabic on Sher Shah Abadi Diat#

There are many communicative and verbal dialectieuthe domairof

Bengali language. The Sher Shah Abadi Dialect & @insuch dialects.
Arabic vocabularies have been conserved in thiediaven today. One
of the causes is that the common people of thisnwanity have been
living in rural areas and have a very less forntkloation. The people of
this community have accepted words of other langsag well during all
this period. Nevertheless, they preserve Arabigimal words in their

daily conversations.

The Sher Shah Abadi dialect has no separate writiem of
Bengali. It is one of the verbal Bengali dialedtss also to be noted that
the Bengali and Arabic vocabularies, which are usethis dialect, are
distinctive phonologically and morphologically fraime standard Bengali
dialects. The application of Arabic elements onrSbieah Abadi Dialect
are found in the fields of religion, daily life, @o-cultural affairs,
administrative activities, economic transactionsygics and medicine,
house hold items, proverbs and women’s songs. Sappécations of
Arabic words on such fields are mentioned consetjuen
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3.5.1. Arabic Influence Regarding Religious Practies

Although the use of Arabic words on religious tensi@lmost common
among all the Muslim groups and communities, in yneases it is found
different articulations of Arabic words in Sher 8habadi Dialect and
these articulations are unique in their own waycdn be explained

through the applications of these vocabularieemtences. For example,

o SEE R A SR whEn W wfe wr wE e [es Sk |
(Allatala kahari na kaharbfilee dijee rdi deej hamrafefae bu'te
parinee.)

Arabic words: ofilee @leas - medium), rdi ( .. - food)

Meaning: Allah gives food through someone but we cannokeustand
it.

o WS R GNP Bl AEH] ANA-TASHARE TN ©re]
wieA BF FLANE |
(Mamta srkar mgolmanerde okagler taka teeikee emam-
mojaf¥enerde laeigee tatta deeojduru kirsed'e)
Arabic words: okag' (<5 - religious endowment), emama§! - an
Islamic leader oBalatin a mosque)juru ¢ s< — start).
Meaning: Mamta government has started to give allowandentoms
and Muajjenf the mosques from the Musliskag' fund.
o A SFO TG AR FEE AOR G FgF ToF oz |
(ppacokot roma¥ porha goro¥ fob"ai Fane kintuk fob"ai porhena)
Arabic words: okot (<5 — time), Poro¥ (=_% — obligatory)
Meaning: All know that offering namaj five times is obéitpry but many
don't.
GRS I Fors AP TR ST NS S+
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(Jojtanerafafate pirae gunhar kamdirsec'o. ok"on toba loro ar béi koirae
Jojaber kam ktte f'ako tebei niat peeibaer fa ade)

Arabic words: fojtan ((Uasi - Satan)pfofa @usws — evil influence), toba
(45 — repentance)pjab s — virtue), ndat ¢ — release), Ja (= —
hope)

Meaning: You have done sinful deeds under the evil infagenf Satan.
Now be repentant and continue to do voluntary gdeeds. Then, you

can hope to attain forgiveness from Allah.

o WM @RI IMCAPSNT W& AR SE F21 WKl (9@ (O T F2
Roel
(befi eflami  F'arifnaetobe e prt"'ome aml koirae deeka tebe tor
kot"a kehufunbe)
Arabic words: eflami (<l — Islamic), aml (J«= — practice)
Meaning: Do not advice about Islamic principle to any oRé@st of
all, you practise it yourself then your advice Via# effective.

o VWIS el QAN -6 S0 A G TIREIE TS R
(dunijeete halal haram man-bisitee na olle fahannameeeite hoibe)
Arabic words: dunijee &2 — world), halal §>~ — allowed), haram:()~
— prohibited) andahannamae> — hell)
Meaning: If one does not distinguish between right andngrom one’s
daily life, one will go to hell in the after life.

o O TIPS AT T Wt e IR AR
(Job"ai fakat bahir klle dage kunu gorib"akbena)
Arabic words: Yakat ¢ — obligatory taxes), goribL£_¢ — poor)
Meaning: If all the Muslims providelakat (Islamic obligatory taxes),
there will not be any poor person.

© ER PN IO (I *fE SURGT W A= SN GIRI 461 W)

(Allar Feker klle monefanti aeje ar Rarap kam"eeikee hacajeei)
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Arabic words: Jeker (53 — remembrance)"&rap ¢ — ruin)

Meaning: The remembrance of Allah provides peace in mind a
prevents us from doing sinful deeds.

ST SEGE] F TR e qew R wifea %01 e |

(afol alemera kunyomoji niferd'e elem benaehaieei Fahir koirse
bageeinae)

Arabic words: afol (J=I - original), alemeraal=- learned), elema —
knowledge) Jahir (x> — show off)

Meaning: Real Alams (learned persons) never show off their
knowledge without necessity.

S G TS VIS WO T2 @S [EHIRI

(baelze bae alemera'pros, [unnat,o¥eb deebae radke mp™l lijee
tangani korc’e ar eskum korte Feejeeito mgolmanerde nvid"e bedat
q"ikeede)

Arabic words: alem fle — |earned), froj (U= — obligatory duty),
Junnat { - traditions of the prophet Muhammadyfeb =5 -
essential duty), ap"l (J& - additional prayer) and bedatox —
innovated practice in Islam)

Meaning: SomeAlems(Islamic theologists) give preference Nafal
(additional prayers and duties) tearz (obligatory duties),Sunnat
(traditions of the prophet Muhammad) awdjib (essential duties of
Islam). As a result manBedath(innovated practices) have trespassed
into Islam.

@SR o BN (PRI o7 FF W I SR AR T I Al
R 8 AmE (O SRS (oeee IR 5 el oe Fiersifew
feTget FIN BF DI (RAR G W TS, #7iZail
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(roithi b"ore hamar Koraner du tin ruku ar kamer akab&kklg lom
koiree na hoile o gndro bitee ajeet telaotdirbeer tok clilo. ok"on
giroftalir bilkul kam laketante hoibe fegone ar furfaet paeinae).
Arabic words: Koran (J_8 — the holly Quran), rukug(sS_ — chapter of
the Quran), ajeet{ — verse of the Quran), teladtt — recitation of
the Quran)ok (<5 — habit), bilkul (S: — on the whole), Torfaet fua_s
— opportunity)

Meaning: | had the habit of reciting two or thr&uku Chapters) or at
least 15 to 2@\yats(verses) in case of emergency, from the holy Quran
every morning. But now | have to perform the cortglbousehold
activities alone, so | have no spare time (to eeitie Quran at all).

TR I o WS GiF Afoen (RN QI I wAiR e
AW R ST SR T2 (R AFAS TS A

(fereki kam klle aK'erate ser natie Kubbi Karab hoibe . hamra
funaeéi fereki badefsbbi gunha Allar shom hoile magferat ktte
pare).

Arabic words: fereki @< — idolatry), akerat ¢3! - days after death),
natifee =i — result), Rarab (I — ruin), bade % — reject), shom
(=~_ — mercy), madferat §_ i — forgiveness)

Meaning: The act of indulgence ishirk (the establishment of
‘partners’beside Allah), has dire conscquences.h@lee heard that the
merciful Allah may forgive all kinds of sins b8hirkif He pleases.

Y off (FER R ofdiE T Aee TiRRIeReERS! FreE
IR B YR FOS 2IRI1=I

(hpard'e gudi roifi roif"i b"afibeela mholide prhite Jeeide.
tarigoneitofip"arar baebakura mukosti ktte peerade).

Arabic words: nmoho}id (2>« — mosque)fura ¢_s= — chapter of the

Quran)
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Meaning: Our little daughter goes to mosque everydaydarning the
Quran. So she has already memorized the Shipherdagt chapter of
the holy Quran).

SRS A FRR TG W e FRE @RE /WeT iR @eliE e
e @FR AR =R R

(ok™nkar mulbiree khic'e mma¥f ar rda kot"ageela koran hafli neei.
egleer bdole khite hoibefalat arfijgem)

Arabic words: mulbi (sss« — Islamic theologist), korany(# — the
holy Quran), hadi(<us — tradition of the prophet Muhammad)dol
(Jx — exchange)falat ¢31= — prayer) fijgem (L= — fasting)

Meaning: The Moulvis (Islamic Theologists) of the present day say
that the wordsiama? and ‘roja’ do not exist in the Quran and the
Hadeeth. So in lieu of them we should ssglat and ijeem.

PG T G2 SEGR TR [N (@ SRS FF Fromyl Sl SR O
M YR A B

(seka kot"a [uinze tafob lagle ¥ara bele Palonvton rukufifdee krena
orai belefob t"aekae bro cor)

Arabic words: tajjob (=== — astonishment), rukwg ¢, — bowing in
pray),fifdee {a>~ — prostration in pray)

Meaning: It is astonishing to hear that those who do revfqvm Ruku
(bowing) andSizda(prostration) during prayeiS@lat) are the greatest
thieves.

@ I T I[R AE OIS SR NI ACF|

(¥e kame nijeet'larab fake tate Allar brkot t'akena)

Arabic words: nijeet (s — intention), Rarab ¢ — ruin), brkot
(*<_» — blessing)

Meaning: There is no blessing of Allah in a work done wahbad

intention.
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o SIS S W A RS T A
(Jadka klle Alla bala myfibot dur kre)
Arabic words: fadka {82~ — charity alms), balas¥: — distress),
mofibot (eas — misfortune)
Meaning: If charity alms are given, Allah keeps off nagfine and

distress.

o YERAE GG HIFIRS Wl B AR
(mulbirg’e ojaf nafihot funze iman bge)
Arabic words: mulbi (s« — Islamic theologist), ofa(te 5 — religious
lecture), ngihot (A=x=3 — advice), imancl — faith in Allah)
Meaning: One’simaan (faith in Allah) increases, when one listens to
the preachings of thmulbis(the Islamic theologists).

o TR B TR SEF ME SER SEE B @@ e S
(hamrafunaeéi kehu tallak dile Allar arpfud'd’a bele kzepae tle)
Arabic words: tallak (3> — divorce), arf(Uise — throne)
Meaning: We have heard that if one divorces one’s wife, émtire
throne of Allah gets shaken.

o AN P YIS Ol FFAE T SR @dE @@ el gt s
REE, 1701 w0 YR R0 wE e el
(adimJug feekae hamrgat Bage kurbani dijee aeinu ."ek bele gga
gotta kurbani dite hoibejee bjse mulbi bjee bjee Potuja dice)
Arabic words: adim ¢ — from the very ancient period), kurbani
(4 - slaughtering), mulbigs s — Islamic theologist), otuja (s 3
— religious verdict)
Meaning: From the primitive age we have been performing hioly
sacrifice containing seven shares. Now the mulblarfic theologists)
of the present day issue religious orders (Fativai) the holy sacrifice

should comprise a single indivisible share.



117

RIS SIS SUiReH (e, FR5! Ik A (=R

(kijeemoter alamot zeisze Jecdunijaga ab Pana hoibe)

Arabic words: kijeemot f& — day hereafter), alamotisfe -
symptom), dunijee$ - world), plana €1 — complete destructions)
Meaning: Now the symptoms of the Judgement Day are evjdemy
soon the world would be destroyed.

W EARTIE ICE ([@S I8 w9 Il

(akidze golmal'akle bedat durdta Feeibena)

Arabic words: akidee {u:= — article of faith), bedatfex — innovation
of Practice in Islam)

Meaning: If one’s akida (faith in Islam) is vague and rickety, then
Bedath(wrong innovated practices) could not be removedllat

YR T Ny, TY FOLS AREH], IR I

(k"ubbi ¥a; lagdle wu kotte parbona, taimumokbo)

Arabic words: ulu (=5 — ritual ablution), taimumeas{s — substitute
process of Ozu)

Meaning: | feel very cold. So | am not able to perfo@au (ablution).
| shall makeTaimum(substitute of Ozu).

SR TR @ SRR QW qouF WS AR

(Allar upre ekin kireeito hami etdur j@e paeiraet)

Arabic word: ekin (»2 — dependence on Allah)

Meaning: Having unflinching faith in Allah, | have come &u.
TARGIET VPR ST iR ST S0 O T

(mulbitaeke madrasastf t"aeikae §uli koirbaer Bar dele)

Arabic word: madrasa®#_x - school), srof (< k - side), guli (Js=
- collection)

Meaning: The Maulobi has been assigned the responsibility of

collecting funds for the madrasa.
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o TR SO eFF A A FOIE SARMI LTS SR
(hifeeb mton glur bahir kra paofole alhada brkot ade)
Arabic word: hifeeb (L - calculation), ¢ur (%= — one tenth of
production), alhada¥~ = separate, extra)pkkot (As_» - blessing)
Meaning: The properly calculate@sur (one tenth of production) that
Is given to the poor from the total production loé tcrops has the extra
blessing of Allah.

o ST RIS I FeE SER S SR 6 R
(k"alef nijeete kam Kle Allar modod gfa lora Jaej)
Arabic word: k"alel (=l - heartily), nijeet ¢4s - intention), mdod
(>« - help), da (s~~= - hope)
Meaning: One can get the help of Allah, if one does waikh a
noble intention.

o TEDI BF RISIR W gzl PRl sies sl
(Falfa furu hoibeer age’eeilze pile gkl gahice)
Arabic word: JFalfa @-ls — Islamic gathering)furu ¢ s - starting),
gatal (JJe Islamic songs)
Meaning: Boys and girls are singir@ajal (Islamic devotional songs)
before the religious program begins.

o plifete I IR VZHN A X LW
(goli¥ kam faeikae baeicaako fanti paeibae)
Arabic word: goliJ (e - dirty),
Meaning: Keep away from evil deeds, you will have peace.

o M TR IR FUAE IfReA], IR WS = @@
(befi p™ok"or koirae lot"a geela kohiona feeb dite hoibe sekdin)
Arabic word: p'ok"or (b8 - boastful), hiseb (s - account)
Meaning: Do not speak so boastfully. You have to answertfone

day.
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© EIROR Jo TN TR, THRF qUFEE I JUNE A JUWI FA QLA
e feTn 201 FEM W F 41
(loktar kunu kam nzei, lic’aka eReenkar kst"a oik'zene ar oifeenkar
kot"a eKaene laganyeen kirse plafad furu kora)
Arabic word: lic-c"aka @ Y — purely, only), Pafad ¢wé - quarrel),
Juru €54 - start)
Meaning: The man has no business but to cause quarrelgapenple
by passing miss informations.
© @ TF EIE 92 CIRETE Yoefl
(oi bojfko lokta ei mohdider mutaolli)
Arabic word: mutaolli (s« — in-charge)
Meaning: That aged man is thrautaolli (in-charge) of this Mosque.
o Elr YR Tl WIS WEI =R
(modli [ t"eeikee {'ae¥aeite mdbur hojaelinu)
Arabic word: mafli[ (us= - seating), mébur (s> - compel)
Meaning: | was compelled to go out of the gathering.
o TR FEIUR W Sl 20
(moJah koirbaer arfaga peeilee na)
Arabic word: mofah ¢« — make fun)
Meaning: Haven'’t you got anyone else to make fun of?
o TS AR T4 @R
(mo¥lumke fahifo kora ¥oruri)
Arabic word: maflum (- s« - oppressedYoruri (s_s = - necessary)
Meaning: It is necessary to help the oppressed.
© T NGHE WER A AR M 2
(kunu maurke deRlei hyar Allar ijeed hj)
Arabic word : mafur (Ls= — disabled person)

Meaning: As | see a disabled person, | remember Allah.
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3.5.2. Arabic Influence in Day-to-Day Conversations
Some examples of the applications of Arabic vocalies in the field of

day-to-day conversations are mentioned below.

SR TF W T FETS AR QT Wi A @i
(orefer ok mara mal culemule gaib hoibe aekdin na aekdin)
Arabic words: oref (&) s —inheritor), bk (3~ — right), mal (% — wealth),
gaib (e — invisible)
Meaning: The wealth amassed by depriving a rightful infoeriwill
vanish completely one day.
o oW (A FRA A, PR iR A
(oda Kelap lorif nae, mykile poirse¥abo)
Arabic words: oda = s — promise), kelap >a — oppose), mikil (JSie
— difficulty)
Meaning: Do not break your promise or else | will landrouble.
© TSI ORS FF TOIE I RS, ST DG G (T TS PSS
A
(Jotkar okat naei stkar kam lorc'it, fanif aeku B'ul hoile koto K'efarot
dite hoibe)
Arabic words: okat (< s — ability), K'efarot ¢_lus — compensation)
Meaning: You are trying to do a work that is beyond yowams. Do
you know that you have to pay heavily for a minastake?
o TOR o TGRS G, AR A WM 21 Al
(tor kunuoJuhatfunbona, hamar paona adajrke libo)
Arabic words: oJuhat (& s> s — excuse), adat'¢l — collect)
Meaning: | will not consider any of your excuses. | wialise my

dues.
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ol [ R 2R e iR, BN RREE 99 W (o[ UIZTE QN
e e S AT AT ZT

(oto bei hifeeb kirbaer adrkaf naei, marde bidoner dan ar torfe
k"aeibaer Banodol bodbl koireele bg "amala utti)

Arabic words: hifeeb (s — calculation),odol (Js= — equitable),
bodol (J~ — alternate)

Meaning: There is no need to calculate so accurately.mterdhange
of our seeds for production with your edible paddy.

RIOHR I WWR F2W! WiE|

(c"oratar kunu adob kaidse neei)

Arabic words: adob () - character), kaidae€\s - courtsy)

Meaning: The lad has no manners.

(OF @ TS T P, B T S ©ie ¢oifer, IR QR SRYE
= 921 e

(toke Je Jeeite mana kornu, gar manafunlinee tao geli, kani&n
hoilona ahamuk hoja'gjrae ali)

Arabic words: mana g« - prohibition), ahamukdeai - shamefully)
Meaning: | forbade you to go there, still you went theYeu returned
empty-handed like a fool.

R ORI SRR A T AR FHAN

(g"rer tamam fbab Kali kor lzepaputa korbo)

Arabic words: tamam §i - complete), fbab ! - equipment), fali
(A= - empty),

Meaning: Take out all the furniture from the room. | wilash the
room.

A WIZET PR SR e Seife el

(org"e d'zeilee pilzer adob 8kk gjoli b"alo)
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Arabic words: adob 3 - character), dkak (&> - behaviour), goli
(dwal - truly)

Meaning: The character of their sons is really good.

IO SNEIO Y TOFE I57P, IR

(Jotkar aokat naebtkar tokbok korce)

Arabic words: aokat (i - capability), bkbok (G4 - loquacious)
Meaning: His words speak louder than his action.

WG S YR SR, TP ] 2 T FOreR AT

(magiaer adot farap abe, [sbf>moj kaekae kirse Fagra kottei t'ake)
Arabic words: adot ¢:e - habit), Karap /s - bad)

Meaning: The whore has a bad habit. She always quarrétsanshrill
voice.

Sl At I SRR OIS S SRS oW U, B F 4 @ A
(seto bdija odija kohodi tao or aeikkeel bj nae, mar muk Koj hojee
geelo)

Arabic words: aeikkeel(Ji=! - sense)

Meaning: | told him repeatedly with such importance that mouth
has worn out. But good sense didn’t prevail in him.

e IR @2 @b @E @ FHE @ WeR @ e, S [l Al
Az 3 Tom iR

(a¥i funaebo ei dorata bele oi Buriteer leegae fek hojee gele, org’e
bihae na dijee kunu upaej neei)

Arabic words: afek (@ile — fall in love)

Meaning: Have you heard about this boy who has falleroire Iwith
that girl? There is no way except marriage.

e R o0 off I ol HAtefEr, sl & & wrivwize T

(afob kot"-t"a geela tumi kufe d"uree padi , funae har Ji agkeer

korce)
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Arabic words: afob (-u»e - strange)
Meaning: From where have you found such strange sayings®ihky

these | feel uneasy.

E SRR ARMRIRE (RS AR, AR DI S A ey
(hamra ki apnaflg baraboir hoite parih apnara aekcin alaodiar

many)

Arabic words: ala (! — higest), drofa (= - - status)
Meaning: Can we equate ourselves with you? You are the afe
quite higher status than us.

PR W TR ez W1

(p"roker nice ftar lagijee dibae)

Arabic words: aftar (\isl — screen of cloth)

Meaning: Set a screen of cloth in the innerside of thekro
Pl rerErs AR, A R FU IR

(affoli bagaeiteFabi, na nokli kt"a kohod'it)

Arabic words: affoli (=l — real), nokli (- - false)
Meaning: Are you really going to travel or is it false?
SR A I ATALT (R I A

(aham kt"a geela prt"ome koihagad koro)

Arabic words: aham i - important)

Meaning: At first finish the important sayings.

SRFERITS JZ01 YT I T T

(ahamijeet buf'ze arake kam #ra ucit)

Arabic words: ahamijeet¥=i - importance)

Meaning: We should do the work according to importance.
A S MR & S Fhez

(magir dlan deikaeJi aelbzel kcc'a)

Arabic words: aflan (> —prentence)
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Meaning: Pretence of the whore annoyas me very much.

A ReTge O TZ CIRCE], CLANCAR 091 @ /LRI Wit e #igusifes
(bane bilkul Pojol dquibee gedo, fegonei to oi bcclor dage akal
poirzedilo)

Arabic words: bilkul (JSi: — on the whole, total), akal{ — scarcity of
food)

Meaning: The crops were completely submarched under floater.
So the famine had broken out in that year.

e P fefrreifen v it iR Ui, 3 & 2 men w1

(din din ¥inifpatir dam akra hojadgeid'e, kunufinife hat deojdai nze)
Arabic words: akra §_S1 - costly)

Meaning: The price of essential commodities is increasiayg by day.
It creates difficulties to buy these goods.

R faw @i eife i Wity esfie e ~risiE)

(meelai din roge goligeee Jagee etdine fan peeijate)

Arabic words: afan (! — relief from trouble)

Meaning: Now he has got relief after the very long sufigri

(O FI= BIF AR < 92 WA &0 e

(tor kade taka pabo ar tui amanikee lili)

Arabic words: aman (<! - deny)

Meaning: You denied the money borrowed from me.

TS LSl AR SN FARE FrS 2711

(manyke aetto inkaerdiree lot"ageela khite hojnae.)

Arabic words: inkeer (U< - hate)

Meaning: A person should not speak to him looking downrupo
SPT SE FRARTE F(A|

(infaep kiree bot"ageela khif)
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Arabic words: infeep (=il - justice)

Meaning: You ought to say with justice.

oA B SN [l oy WiR)
(tomar iman aman boilee kitcnaei)
Arabic words: iman () — faith in Allah), amand! - security)

Meaning: You have neither faith in Allah nor the princiésecurity.

GO EF (FIF HIRN WD 910, OIS iZ #efl AfRS @IRF|
(emteharjuru hobaeteeim ajae gebe, tao Eeeilzepilee prhite bojena)
Arabic words: emtehand~i - test) furu ¢ < — start)

Meaning: Although the examination is at hand, our offsgrirave not
sat for study.

A TN TN SO TS TS YIZJN|

(hami tomar lzeigee intar kotte kotte K'aeiitee genu)

Arabic words: intefar (JUsi) — waiting)

Meaning: | feel tired after the long period of waiting fgpou.

R QU FER YR DT =@

(hpard'e oik'aene bd"nar Kubi iftemal hoiée)

Arabic words: iftemal (JlLisl - use)

Meaning: The use obod™na (a kind of water pan) is prevailing in that

our areas.

=g QS A qqml Al FE0 forvif
(keeli hami¥abo erada pakkakee lise&i)
Arabic words: erada {/_) - wish)

Meaning: | have settled that | will go tomorrow.

R0 roNE [N e e Wes, G IR $E wel ol
(binee haef@ei hamar opre #m dile, ser mokabilseokae ndla libo)
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Arabic words: elfam ¢/ - conviction), mokabileeifles — to meet face
to face), bdla (J» — exchange > revenge)

Meaning: If the allegations are lebelled against me withemy reason,
| will face and take its revenge.

e i Ayl e Ffe, [Py Tede AnigE Sl e

(dinmaenfan brihae mehnot &, kic"u wrat paeibeer fa afe?)

Arabic words: mehnot {aa= — heard working), Irat ¢l - returns),
ala (== — hope)

Meaning: You have worked hard whole of the day. Is thaerg laope

of getting returns?

oG wWikel Wy Teel T8 4|

(kitmitijee d'orifhae aektu ulfa koirae d'or)

Arabic words: ulp®a @5V — hold easily)

Meaning: Don’t hold it so tightly rather easily.
G TIZF M @ w9 e gbmt fel

(semn meeir dibdfe or oftadi Cutijee dibo.)

Arabic word: gtadi (sl — mastery > wickedness)

Meaning: | will beat him so painfully that remove his wexness.

O 9 S&R Bl A, I (RIZW = gl

(tor kunu dor funbona o¥"a hoijee hakur)

Arabic word: dor (Lx=- plea)

Meaning: Your excuses would not be considered. So be rdady
ploughing without hesitation.

S IR T S S 2N o o TP pUE 9 4GC A

(ofon koiree dibo ar don koiree libo kunu skomer cudur budur
k"atbena)

Arabic words: ofon (s - weight), bkomer (&, — a kind of)
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Meaning: The giving and taking policy will be based on glgl There
IS no chance of unfair means.

TS 0T I I, O o7 o =S

(kujat bu"se kam krif, tahile pr intefari hoite hoibena)

Arabic words: kujat s - ability), intefari (=31 — depend on other)
Meaning: Do according to your strengths. Then you needdepiend

on others.

/SRR ST @RI, TR bRe E AE RE AiRee AR,

&R T NS G W Q2 IR

(befi meeijeer Ratir korifnaebe, méai oitheelibe, pre [ohale namaite
parbinae Jor koiree namite gele akam hoijee jeeibe)

Arabic words: k"atir (Jsaa - importance)fohal (J's — good condition)

Meaning: Don’t give much importance to your wife. Otheraiishe
will dominate over you. You will not be able to fgi her back to
normal condition. Moreover, if you try to do it feflly, it would lead

to trouble.

g 4P S FRIE 0 CONF FIR WIS @5
(kic"u K'af kot"a kohibeer leeigae tomar Kacagaedisi bhaei)
Arabic words: k"af (L=\s - special)

Meaning: O brother, | have come to you to say somethpegisl.

GG WEPT T TR TOECS! O JSOB! 77 TS AR

(sektu Kolafa koirse loho tebeto tomar Hatta pura ktte parbo)
Arabic words: k"olafa (=>4 — clear cut), hibt (sls -need)
Meaning: Tell me clearly without hesitation and then I ald fulfil

your requirements.

G SIbRl 31, Siiteret #iZenl (il
(mousum ad bj, gafol leigee gee)
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Arabic words: mousum £ s« - session), gl ()¢ — heavy rain)

Meaning: The weather is not so good and it is raining eat$ dogs.

=60 U T FE Y2S R AR WY I AP At iR i
(c"otto t'eeikeeFobdb koirse fuite hoibe naihile &yo hoile lagal paoja
Jeeibe na)

Arabic words: Jobdb (= - restraint)

Meaning: Restrain should be there from the early ageefitise it

will be out of control.

o] SR T AR 2RofRey, Ceiers! Qe 2l &3 =i

(acda Fahel loker pallai pireedinu, fegoneito hamar paok™>m
hojeedilo)

Arabic words: Jahel (2 - ignorent) Jok"om (22 - injury)

Meaning: | have got the company of such an ignorant mahdare to

his fault | got injured in my leg.

Wi R W, =1 G AE TR FeEre ARG

(magi Kubi ¥eddi,or [ote lagle hamadg¥ot t"akbena)

Arabic words: ¥eddi (s> - insister), ot (= - honour)

Meaning: The whore is stubborn. If | have a scuffle withr b shall

lose my honour.

4@l ~BYE i @l wieAm weE SR v

(k"ra pireede pa Jag daeojafagageeldukijee gele)

Arabic words: Jag ¢! — keep something covered for rippen)
Meaning: Drought has set in. The places where jute plargskept
under the water to prepare fabric jutes have beed.d

(o0l forRnl =NECs], (IeTs Sl

(dolta lijee aito, ggol korbo)

Arabic words: dol (s - bucket), gfol (J== - bath)
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Meaning: Bring the bucket. | shall bathe.

AT G3TR IR Ol TR

(dijaere eibaer kalai'lalo ploileede)

Arabic words: dijagre (2 — areas near river)

Meaning: The production of kalai (leguminous seeds of @ulat

Diyar (areas near the river) is good in this year.

ST RIS ol Al @Bl ARG RS WIAS AiETwil|
(add'ofi hoijee gelee kinto aekta nabalok&etkeeo avarofaeklae)
Arabic words: nabalok @4 ¥- immature boy)

Meaning: You have passed almost half of your age. But yuality is
less than even an immature boy.

W QI S @R Fe ISR R

(eemon Robor funnufetaer kunu ndir naei)

Arabic words: k"sbor (b -news), ndir (s - instances)

Meaning: We heard such news that has no instances.

Prerere T2 A= T4 @R 2 M AR
(Pittok kot"ai bahd kora lokke hami déle parinae)
Arabic words: bahg (=~ —logical arguments)

Meaning: | dislike that man who applies logic in each sagyi

I I S0 @I ol = @ IR

(baegar kamdirae libserfug [ hojee gebe)

Arabic words: beegar (= — without payment)

Meaning: The era is no more that get someone to work witho
payment.

GRS Fole T @I CRY WEHiR)

(seKonkarfugeo brbor loker [oink"se maelaei)

Arabic words: borbor (L:» - uncivilized)
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Meaning: There are barbarious persons even in the presant

oo IR WF W re =EA
(b"ul koiree¢'o ser mgul dite hoibe)
Arabic words: mgul (Js=>« - recovery)

Meaning: You have done mistakes. So you have to pay for it

TONE T GISiEe I (=IEE|

(tomar lot"a motabek kam hoibe)

Arabic words: motabek 4=\« - accordingly),
Meaning: The work will be done according to you.

T @oleTl FieE A
(u eglee kamer mabhir)
Arabic words: mahir (» - expert)

Meaning: He is an expert of these works.

SRR WP WS ol Bel 5% &

(fobfomoj apna marfi moton ola t"ik 1)

Arabic words: mordi (&= - will)

Meaning: All the time, one should not do the work accogdio his

own will.

Ol T U FRIE, TETIR O FA PR
(tumi mamuli kt"a kohoni, meeleei &0 kot"a kohae€o)
Arabic words: mamuli (! se= -trifle)

Meaning: You did not say anything trivial but a humiliagione.

ISLS O I FRIUE QI W&l iR
(eetto bro kam kirbaer hamar mial naei)
Arabic words: mafal (Js= — field > ability)

Meaning: | have no ability to do such a great work.
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o R AR W e B 2o
(moka peeilei serdulla lijsei Carbo)
Arabic words: moka & — chance), ddla (J~ - revenge)

Meaning: If | get a chance, | will take the revenge.

o TONR IR T T G =iz
(tomar kale koj rokom finif ace)
Arabic words: rokom (s - kind), Jinif ( < - thing < variety)

Meaning: How many kinds of things do you have?

3.5.3. Arabic Influence RegardingSocio-Cultural Affairs

The practical usages of Arabic words on Sher ShdladA dialect

regarding social affairs are mentioned below.

o O I[N T SLITE S Az T (O WK WA
(ore babake ki fud'reebzer ga ale ? u to #oler mara)

Arabic words: baba ¢ — father, used as addresgg &~<= — hope),
afol (J= — destiny)

Meaning: oh! Is there any hope to rectify his behavio@ually he is
cursed by the destiny.

o YR FHT WIRS, TR RIE TS ([®EF GO0 Fe W 7 TR
(beic"zelee KacerJeeit, fobfomoj k'ijeel rakte hoibefate kunu aib na
ui'e)

Arabic words: Jaeit (3 — nature), Fjeel (Jus — care), aib fue —
defame)

Meaning: Virgin daughters are like glass. So the guardemsuld be
always careful to take care of them so that any does not impose

any allegation.
o I I & e SiE 2 (MR Fice I
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(kunt"e Feeibaghi abba ? abbahami tomarfyote Jabo)
Arabic words: abba ¢ - father)
Meaning: O my father! Where will you go? | want to go witbu.

o O SR IR THE RS TR TS of W g 398 =
S BT, PP R S|
(afa koireedinu  pohilkeer baetar bihaeterkfekom ¥ag'ot to dibae kintu
kunui hoq blaf lileena, alfuf rohaei geelo)
Arabic words: afa (- - hope),fapglot @ils=s - invitation), bq (G -
right), blaf (,dk - search)
Meaning: We expected that at least you would invite usthe
marriage ceremony of your eldest son. But you dienquire of us.

o W GIRREW I VIR GIFE SR FOIREE SO
(hpard'e mohdide kuri"e f'zeikae sektataobi mgap'ir agzede)
Arabic words: mohdide (u»s - mosque), Inobi (2 - stranger),
mofagir (Likw - traveler)
Meaning: From an unknown place a traveller has arrivedoait

Mosque.

o OEEM YR TR TS [ @GR @R[
(alhada Reeid'o daeifo to kigone monutatuti hoibe)
Arabic words: alhada {x~ = - separate)
Meaning: You are living separately. Why is there misuntierding
between you?
o IV RPN WA A 5oL, (SN FA AWM IR A
(hukum ahkam meaeinage na collef&e kun apod coilaef@)
Arabic words: hukum gSs - order), ahkama&=! - principle), apod4!
- difficulties)
Meaning: We should always be sincere about orders lesheeld be

in trouble.
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Ol @ FINAD! TR, PO SR ISR Sl efer ©nige

(tumi Je kamKanta krc"o, fefaer dor peeibaer fa alefi b"zei)

Arabic words: afor (U>) — reward), fa (-~ - hope)

Meaning: Is there any hope of getting reward for the worjou are
doing?

o =feer |1 TrEn wike FET S0

(biceerfalife na¥eejee afi¥ p'ailae kiraelinu)

Arabic words: [alife €& — third party), aki¥ ( 3— compromise
before trail), Peeiflae (L - decision)

Meaning: Without going to the village court for redreseébrievance,
we compromised the controversy among ourselves.

el Sl fErfet TR0 R @ CONE GIS! R PRI

(adna adndinif lijee kigonefe tomra set@ki"ok korc"o?)

Arabic words: adna (= - trifling)

Meaning: Why are you quarrelling over such trivial things?

TONIR WEferyR ©ifRes (&5 SiR|

(tomar ahlijeer tabiot kemon ")

Arabic words: ahlijee i - wife), tabiot fxxk - health)

Meaning: How is your wife?

SENE FH0N GIefim @ie Sigl S #iigmie

(maelzei dukkeetee setdine #akra aram paeijaie)

Arabic words: Jarra ¢, — atom, very little), aram (' - comfort)
Meaning: He has got a little relief after a prolonged stifig.

VAP ISR s Gl (212, Pl oz A2 I3
(madrasar adaijer leegkgl[a hoibe, segondtehar bahir kirsed'e)
Arabic words: madrasa#_x - school), adaij (- - collect), Jalfa
(4> - gathering), fiehar (<23 - handbill)
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Meaning: Handbill related to an Islamic gathering has bpehlished
for the collection of funds for madrassa.

S GRET @0ige aers (2R

(org"e mohdide aef eftema hoibe)

Arabic words: mohdiide (u»= - mosque), Hema ¢Lisl — Islamic
discussion)

Meaning: An Islamic discussion will be held in their Masg

IS AR

(Jard'e &¥oter kunu dam neei, behaejeeai binsefag'ote loker bge
k"aeiteJeeite parbe)

Arabic words: effot (= - honour), behaejeelYs: — shamelessyap'ot
(Adless - invitation)

Meaning: Only those who have no honour and shame canfoaden
people’s house without invitation.

T IFE! (RGN G DI SOl TSl AMAT (e, W T <& HIefs
GO Ml IEPT FCE, G @9 DRI R0 (Fefer?

(many aseka dotfo mato cakrir leegee kotto papdelde, ar u bele
cakrite gtop'a dijee baebfa lorbe, erkum bekul'uirae paebae kefiu
?)

Arabic words: eftop’a (\=iu) - resignation), bekub4ss - foolish)
Meaning: people leave no stone unturned to get big orligolad, but
he will resign his job to do business. Will anydimel such a fool?
GOTE RETA TS PSR S IR (S 599 YOI, e 8 S
IR TIPSl SF ISR

(entekal hojar sote soteiosnafer lokfon Joldi kobor K'ura, Yanda o
kap'on daponer baebfia furu kirsec'e)
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Arabic words: entekal &) - death) Joldi (s3> - hustle), kbor (b -
grave) janda (. 4> — burial prayer)

Meaning: The people of the society have started to diggttaee and
arrange the burial prayer and burial dress shaftbr the death.

O B 2o FAl 2 G 2O FIAR AN

(tumi kamKanar ibteda kro hami eer intehadkraei d'agbo)

Arabic words: ibteda ¢!xi) - beginning), intehas) - ending)
Meaning: Start of the work and | will conclude it.

SLOFACSA GO P @ I I8

(itekamatefote tumi oi kambana korio)

Arabic words: iftekamat €slsinl - stability)

Meaning: Do that work with stability.

TG I OIEIROH PLSFAAT FAS (R AR A P 06 e
FIREA|

(bokta faheber Palomoton gtekbal lorte hoibe nahoile e Jalfate de
paojaleeibe na)

Arabic words: [aheb sla — honorary address) tekbal (Lsisl -
welcome)

Meaning: We must welcome and felicitate the orator properl
Otherwise we won't get his next appointment.

TG TG UF FRIR W TARE AL SEERE AG WS T
AR TRA AP FAIR LS SN IR 20

(Fanaar mmat furu koirbaer age mulbirse maijeetsrefrake mac okot
noma¥ porhar laeigae ekrarokai kinto teemon faidee hjnae)

Arabic words: Janda (¢l — offering salat before buried)furu ¢ s
- beggining), mulbi &+ » — learned of Islamic jurisdictionsyef (<) s
- inhebitor),okot (<85 - time), ekrar §_8 - agreement), aidae s -

advantage)
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Meaning: Although theMaulabisobtain assurance from the inheritors
of the dead person of offerir®plat five timesbeforeJanaja(offering
salatbefore buried) but its result is almost nothing.

e IS Bell @ (PRI e vl =)

(ni¥er ektijeere asla loker mgibote mat daji b))

Arabic words: ektijeer (is) - whims and desire), nfibot (Fuwes -
misfortunate), dajids!2 - responsible)

Meaning: The society is not responsible for the person velats
according to his whims and desire.

1 geieite SRR A foom o=t B

(binae @afote kahari bar b"itre d"ukat"ik |2j)

Arabic words: efajot (k) - permission)

Meaning: It is not acceptable to trespass into someoraisé

T R R e qere A AR Ao AT (SR e @
TSR PITS TP T4 S|

(fudda hoijee feeile émali bate na teeikee alhada lpiatoijeer kolle befi
etminanerfote bg kora Jeeibe)

Arabic words: efmali (A=) - joint), alhadas~ A= - separate), toijeer
(U - make), etminan &<k - confident)

Meaning: To build separate house for living peacefullybetter than

living separately in a joint house.

GFTS R&E B GFoeT FiReHl|

(sekmot hooti b"ai ektelap koriona)

Arabic words: ektela (—>aa) - contradiction),

Meaning: Do not do contradictions. Please agree to a camoea.
R G TN SRS RTIRE, @32 GoE IS 2|

(bihaer entéam B'alonvton hojeebilo, kehu etrd korte pareni)
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Arabic words: entdam ¢l - arrangement), etfa (o= el -
objection)

Meaning: The arrangement of marriage ceremony was goodgmntm
avert any kind of objection and complain from angion

SR SR TR GSOFT AT

(ora Baeigaelgobfomoj etteplake fake)

Arabic words: ettepak (34! — agree with each other)

Meaning: Those brothers always agree with one other.

GTOTS! WO I IR TR, I GIRGFNS @A IS AR

(setto bro kam kiree lijee€o hamra aektukao @ korte parini)
Arabic words: elfaf (bl - inkling)

Meaning: We did not have an inkling that you had done saidreat
deed.

U AT EIFRT GIFG G FIE SR S|

(butha pakra lokerake aektu ghn lorle Halai ale)

Arabic words: elfan () - favour)

Meaning: It is good to favour the old.

T SEETE GO T S|

(alem olamarke ehteramiia ucit)

Arabic words: alem §le — |earned men of Islam), olamal{e —
knowing men), ehteram/ (s - respect)

Meaning: We should respect the learned persons.

g T G 25 oPh = SRR GGl e e[ FHe (=RIE|
(Judi kunt"i aetimer hq lofto hoj taihile gata fomatkei ¥obabdihi lorte
hoibe)

Arabic words: aetim & - orphan), hg (s~ - right), Jobabdihi (s> —

responsible to Allah)
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Meaning: If the orphans are deprived of their rights,tiaé people of a
society would be responsible and answerable tchAtiahe afterlife.

@ RIZTD! €51 T iR Bl

(oi "=eilaga giul kanun maeinaste)

Arabic words: oful (Js=! — principle), kanung(s% — maintain curtsy)

Meaning: That boy always follows principles and maintatosirtesy.

QI I @ FoE @ AW IEEE 6GR [ AR A5 |

(semon kirze loddi kalo ¥e dador kborer dud ar bakitaklo na)
Arabic words: kalo (=% — to cut), kbor (2 - grave), dud (s -
existence), baki b - remaining)

Meaning: The erosion of the river left no trace of thewgraof my
grandfather.

AP IR SR 7S AP et @ GIgs Tl

(balgf c"=eilzer lzeigae pujafbbsomoj tael kdol mafut rak'e)

Arabic words: kafol (Js2 - collyrium), mdut (25> s - stock)
Meaning: The mother of a baby always keeps stock of oifl an
collyrium at hand.

e AT AT e e AREE s Aed 712

(nana nanir bagele Kala mamurte Klidmot paojafi)

Arabic words: k"ala @4 — maternal aunt),"ldmot e - service)
Meaning: If one goes to the maternal grandfather’s, onts gauch
care from aunts and uncles.

R NS AT O A R0 WA

(¥ar goro¥ porbe e aifee lijeeteeibe)

Arabic words: goro¥ (=_¢ - need)

Meaning: A person in need will fetch it.

7 ANRFEReR s @t 0T WFN 2

(or gagilotir leeigae setodgo akam hoilo)
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Arabic words: gapiloti ( 4 - negligence)

Meaning: Such a mishap took place only due to his negtigen

SR STIIE ST Sl Ao

(gaddari kirbeer arfaga palinae)

Arabic words: gaddari (s_)x¢ - fraud)

Meaning: Haven’t you found any place to do treachery?

e fores BI SISIIWG! SIe s Tzl

(loker Birer cqe YagaKana gomgom korc'e)

Arabic words: gomgom (et — hue and cry)

Meaning: The place is agog with the hue and cry of people.

oI P Gl 0iR6a, e S Qe [y e

(ar kotdin golami Kzeibae, nfer paje Rarihae kidu koro)

Arabic words: golami (<3< - slavery)

Meaning: How long would you live a life of servitude? Donsething
to attain selfdependence.

T & ST O QR @ FI™E T WO 5ol

(hami ki kaharu tabe &dfe kaharu mn noton ©olbo)

Arabic words: tabe gU - dependent)

Meaning: Am | dependent on anyone that | am to follow sone®
AT QN LRI TG T IR, 27 I FR A QA T I3 AP
(Jomate bojze Kobordar pujul kot"a lohibesena, bg kot"a koho na
hoile bk koirae fako)

Arabic words: p'uful (Js=é - useless), 4t (3= - right)

Meaning: Never speak anything useless in a social gatheBither
say right or keep silent.

T @IS T Fore AREH], W IR R e =@

(hami benijeeti kamdtte parbona, Allar kde hifeeb dite hoibe)
Arabic words: benijeeti (4= - partiality), hjeeb (. - account)
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Meaning: | cannot do anything partial. Otherwise | haveatswer to
Allah.

E UEDIR AT AR

(bubur meeleeidiok ace)

Arabic words: bubu (23 - grandmother), diok (s - duck)

Meaning: My grandmother has many ducks.

A TS QDR Se TR @R goeE

(kobe morte bojbae tao tomar bdkipona dutlona)

Arabic words: boK'il (s - misery)

Meaning: Death is at hand, but you have not got rid afrymisery.
FIRIWG! S =T TS HARCE T0T e

(kamKana koiree [ korte parle bk(if dibo)

Arabic words: bok{if (biis: — extra reward)

Meaning: If you can complete the work, you will be giventra
reward.

Q0! DRI TS (0 AR, R FEIAR S =]

(cC"zelaga aekkebare nfigul hojee prhice, kidu koirbaer ga ade)
Arabic words: mofgul (Jsi« - absorbed), fa (= - hope)

Meaning: The boy is absorbed in his study. It can be hdpathe will
do something formidable in future.

FRIPR IO SR, WOR AR PN |

(sobkic"u motajen dte, odar paelei kanjuru)

Arabic words: motajen {»=is - deploying)furu ¢ s - start)
Meaning: Everything is deployed, just need an order aedabrk will
start.

MEFPIE VIR TS, == IOYOrS IS S S

(mop"afole t'aeikambba, foharer Jucimucite takte Balo lagena)

Arabic words: mop"ofl (J=i« - countryside)
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Meaning: Being habituated with staying at countryside.idlie the
congestion of town life.

WIS (2R G G G301 RS, i 4230 &S A 2

(mofahar hojadet"e fef"e d'uirse baadit, ga duijee fat pat h)

Arabic words: mgfahar (~i« - sooty),Jat (<12 — an identity)
Meaning: You are wandering having sooty figure, wash yoady and
express your identity as cultured boy.

o AW W @ R

(or makfad ki ade bu"a mykil)

Arabic words: malfad @<« - intension), mgkil (i - difficult),
Meaning: It is difficult to realize his intensions.

TS O AR Pz T TOER =

(seto Balo mantjir pic'e kunu mtlob ade)

Arabic words: motlob (<« - motive)

Meaning: There may be some motives behind so much good
behaviour.

T R S

(mukk" bifoj alocona kro)

Arabic words: muKk" (& - main)

Meaning: Discuss the main subject.

QAT S S AT, GG Tl S w18

(F"amala ar age paihona, aefa ppadpa koiree lee0)

Arabic words: rop"acpa (i i, — compromise)

Meaning: Do not carry forward the dispute anymore and make
compromise.

e AZT @b AR [ AR T [ @ R

(baite laik bai t"akle ma baper nind haram hojtai)
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Arabic words: laik (&Y — worthy of marriage), haramel =~ -
discomfort)

Meaning: Parents pass sleepless nights when their dasgat&ain
marriageable age.

3.5.4. Arabic Influence Regarding Administrative Adivities
Some examples of the applications of Arabic votai®s in the field of
administrative activities are mentioned below.
o TR PP F ANEG e [ S TRR, e = [feR A o
S A *E AACCS SN=fer e
(meelai kdif kornu F"amalaa fomater bicaere mijee libaer, kintu bk
biceer na peejagtee pfiee/ede adalote dr kornu)
Arabic words: hok (3~ - right), adalot @lx= - court), afi (= -
application)
Meaning: Having failedto reach out a compromise and get justice
through social courts after a number of effortayds compelled to
move to the court.
© TGS ES GUeeTEl iy, W Qe T (=2IAeR @A
(adalot mote ettelaja paejdic ok"on hdir to hoitei hoibe)
Arabic words: adalot = - court), ettelajag>%l - information),
hatir (J<ls - present)
Meaning: | have received a summon from the court. Now lbamund
to attend there.
o (OIF G3Y SIENS FAO T WiBINE, IF I 71 I=AE|
(toke ei'e okaloti krte kedaeikaebe, far kot"a fe kohibe)
Arabic words: okaloti @&\ - representation)
Meaning: Who has called you to plead for someone elses?hi¢iwho

Is responsible, will say it.
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e (2 itz

(hpake Prafaibzer leegae mamla dikkoireedilo, fobut dite pareni,
fegone mamlaari} hojee gete)

Arabic words: mamla {klx - case), ddid (Jdsx= - insert), fobut (&8
- evidence), farif (z )= - exclusion)

Meaning: A false case was lodged to land me in trouble. @uack
of evidence the case was summarily rejected.

(keeil yard'e H'yui lapte amin fe, mkfa K'anta foga: korte hoibe)
Arabic words: amin (s - surveyor), nkfa @& — trace map)
Meaning: The surveyor will come tomorrow to measure oud|apo
| have to collect the trace map.

o QYRR TSR AT Tl Al (R, dBR Fe AN R
(hakimer @p"tore oblil oma na hoile, gger kunu dam nzei)

Arabic words: hakim (S - judge), dp’tor (i - office), dblil (Jd -
deed) Joma (> - deposit)

Meaning: There is no value of the deed that has not belamisied to
the office of the judge concerned.

o T S GBI ol Fifea w, A SR (@ Y SEIEE SR
(Fomir zeil capa capi lijee Kjee furu, pre kaakai hojee du drop’er
&k'una lbiree duona katal hojafe, ok"™on du trop’er lokerzei
p'erar)

Arabic words: katijae @x=t - quarrel),furu ¢4 - begin), katakg
(&8 — to cut), srop” (b — side), katald® — murder), ferar ()% —
escape)
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Meaning: The quarrel ensued over dispute related to derancaf
the border line of two land holdings. Consequetvly persons from
both sides were beheaded. Now the people from batbs are
absconding.

AR SIENRE SRR SR A [AES 62 A [P AP 2=
(meelai Balomany ainer okkore pirse hdot K'aic'e re bekgur
k"allaf peeide)

Arabic words: bekdur (Ls<é « —clean cheat), "&lla] (0= -
relaese)

Meaning: Many innocent persons have to stay in jail due to
complexity of laws. Later they get clean cheat gatireleased from
jail.

SR @ @R ol wilen @ wifE ciRn @ @ IR, OF Gt
@ e 9 @R TR

(ar Per bdir b"ag Jalim lok famin paejee bahirei"gree bageide, tar
Jote Per Fulum kora fari reeKeede)

Arabic words: Jalim (& - oppressor), Jamin @ (e —
bail/responsible}fulum (s - crime),Jari (s - running)

Meaning: On the other hand most of the criminals take gtory
bail and roam freely with the continuations of thaffences.

B @ AR, AER e e [ @il

(cor d'ora piraele, gajer [ordarerfimmaei raka hojeele)

Arabic words: fordar ()2~ - leader) Jimmae (3«2 - custody)
Meaning: The thief has been caught and kept in the custafdy
village head.

TOF @R TS RIE W PR TR et [y o pronfen SR
ToF 7l
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(toke ekrar krte hoibefe tui mard'e Kelap ki€u gaehse bgebinae
taihile toke &arbo)

Arabic words: ekrar ()3 - assurance),"glap >4 - against)
Meaning: You have to assure that you would not gossip ayais
then you will be released from here.

92 T TOF T Al 2P F2A1 GRS, @ 6 oot el wor @EeE
(tui to tor Ja paona h koirae ledit, ar ki cintee, kella bteh hojae
gede)

Arabic words: hgil (J=\s — acquire), kellaikli — fort), gloteh ¢ —
victory)

Meaning: you have realized your dues. What is more thexecioy?
So you have won.

Ol W FFS WS A, M AR @ e, (oM Wi o Wik
Q5 i

(oto bdi koipot dite parbona, mijeed par hojee Tectomar ar kunu
dabi Katbe na)

Arabic words: koip"ot (S — explain with reason), mijeedis{e —
deadline), dabi s\ - demand)

Meaning: | cannot give explanation any more.Deadline isro%®
your claims will be futile.

el M I WRM BB =G = @i =z

malda sdor t"aeikee alhadanacol mhakuma hoja bdin hojni)
Arabic words: sodor (U= - centre), alhadas¥~ = - separate),
mohakuma {«S=« — subdivision/court)

Meaning: Chanchal subdivision was formed from Malda Head
Quarters no long ago

e AR R SRPTIEE e Gsl SR Ryl ey S0EniE ik
IR R TR [z
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(katihar parKand bikal opifeerer kale aeka afi lijee gednu, meelei
Johid koirbzer preh murfuri mileede)

Arabic words: ardi (=_= - application),Johid (> — hard effort),
munfuri (s_kis - grant)

Meaning: We went to the Block Development Officer of Katiha
with an application. After very hard efforts itgsanted.

TOR T e o Kergsl I39! @i wfes 7o i @ g, S
Ve W DS (RIA

(p"ufer dre agun laegae bilkul muitae Yomir dblil puiree Ezei hojee
gede, ok"on dbliler nokol tulte hoibe)

Arabic words: bilkul (JS\t — on the whole), dil (J4» - deed), nkol
(J= — duplicate)

Meaning: All the land deeds were burnt to ashes when tatchied
house caught fire. Now the duplicate copy has tesbeed from the
registry office.

TG A TS Nee IR SRR FoT SIS FINAD! (2R
(paet munifer fote nife 'zeikae 4darok kolle Balomton kamKana
hoibe)

Arabic words: todarok @_)x — looking after)

Meaning: To get good result the proprietor should stay vitik
labours to look after the work.

TORMGER TICS OWRI = (FIECE SNElE smm sAheal Figll

(tokdirer fote bdbir na koile Allar mdod paojateeinae)

Arabic words: tokdir ()2 - luck), bdbir (Lxxi - maintaining), mdod
(22 - help)

Meaning: Help from Allah cannot be obtained if one’s fagenot
complemented by hard work.

SRR T2 SRR O $21 Mt SISiEE =P Q|
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(orefer moid"e Jomir B'ag loiree dite dorer faes takena)

Arabic words: oref (&) s - inheritor), dor (L= — self create plea)
Meaning: There emerge endless pleas to distribute thesaassing
the inheritors.

Afert @i A [EME oM e m swe I TIDEVR APTS A, =07
& el 3o =R

(falif boife badi bibadir §een funar preo kunu Peeilleei gte pareni,
faf poFonts fob"a batil hojeete)

Arabic words: [alif (&G — third party), badib - oppressed), bibadi
(% <« - oppressor), deen (: - statement), 'Beilee flas -
decision), batil ¢k - cancel)

Meaning: After hearing the statements of both sides the {barty
could notnot come to a decision. Ultimately thesadsly was

dismissed.

3.5.5. Arabic Influence Regarding Economic Transaabns

Some examples of the applications of Arabic vocafes in the field
of economic transactiorsge mentioned below.

CRMIR. SIRMEe W2 S @I pUiE Aed W, W e CRig
(Gl

(feffah abadirBe nmvid"e amir lok d"ureei paojajeeinee, am loker
snoik"zei bi)

Arabic words: amir (= - richman), am#= - general)

Meaning: Hardly rich men are found in the Sher Shah Abadi
Community. Most of them are general.

TRIECSR A A SR 01 IR A

(baebgate laBi lofkan bdla kodli hoile baebga olbe, kintu licd¢aka
lokfan hoitei fakle purdi fudd'a geeib hoijadaeibe)
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Arabic words: lofkan (=t - |oss), bdla [~ - replacement), ddlli
(s - transfer), lickaka € Y — pure), gaeib-ie - invisible)

Meaning: The inter change of loss and profit is common isiess.
If the loss is continuing without interval then thasiness would be

finished.

o U PTRME WU A W vy, O AT A\t oriRity, ST
g e I W), AR A0S AR, B Wi 2= Bl
(d"aner paeikaer fie bainze dijee gés; tin din bade fge ceehade, dle
d"an don koirae dibo, baki rdke parbonajaka adai kirae libo)
Arabic words: bainze {~» — agreement), bade~( — after), don (0Js
— weight), baki &4 — due), adais{zl — payment)
Meaning: The buyer of rice came and gave advance for ricpeas
agreement. He wished to come after three dayse kkdmes, | shall
weigh my rice and take full payment. There is nopscfor credit.

o WG ARIERE TE G Ot gl (e @ W DR SmE
FRwl @ R
(setkaeil dalalerfe fal eemon Pable daehse gée fe maliker teeikee
org’e gaidee bé hoice)
Arabic words: dalal (¥- - broker), malik i - owner), Paidee {é
- profit)
Meaning: Nowadays the brokers’ network is so widespread tthet
gain more profits than the proprietors.

© IR W (T @R TG @ T IR e Wil
(kahari don doubt boihaefaeinaefe ¥ok"on cahibae paojteeibe)
Arabic words: doubt (432 - wealth)
Meaning: Wealth does not flow like a stream that it can bea the

beck and call.
o Tl MRS IR G AR B ST T T W AR
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(dena mah#on koirae dor dojar kinu tau Per dokane meellai baki)
Arabic words: dena {»2 - debt), dujar £ - gate), dokani&- - shop),
baki (4L - remaining)

Meaning: | took loan to build the house, besides the goodthe
shop are bought on credit.

e EIR BIPR RS Forufe, 0 Ui A O & TR

(hali maelai takar haulot lijdckunt"e f'aeikeefui"bo tarfo nzei)
Arabic words: hali (> - current), hauloti) s»~ - loan)

Meaning: Recently huge amount of money is borrowed but there
no means to repay.

QR PR N TS T g, FI9 NF G0 e @ @y A
(hamar kale or amanotfoma aée, kok"n oke durijee diboJe licin
pabo)

Arabic words: amanot 4wl — security money),¥oma (¢« - deposit)
Meaning: His security money is deposited with me, but | amieus
about returning his assets for getting relief.

iR i oruife wikeite iee sk, R R e spcn

(agei cukijee lisdt aelfote dite parbona, Ri ki ti dijee [uF"bo)

Arabic word: Kiti (-3 - instalment)

Meaning: | have entered into agreement that | would not yepe
entire amount at a time, rather | shall repay stahments.

G T DI IR (IR, WEE e T 1 AR

(batare’al taka Csehae gée, gol mokol pharak kora mykil)

Arabic words: afol (U=l - original), mkol (Ji - dublicate), Parak
(&4 difference), mikil (Jsix - difficult)

Meaning: The market is filled with fake currencies. So idifficult

to differentiate between the original and the falkgencies.
N P Fem BRIR Wt [ QIR O T AT
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(dam cukijeedgodtakai mal kinlet"oigbaer Boj kom t"ake)
Arabic words: logod @& — in cash), maldx - goods)
Meaning: If the goods are bought in cash, then there aresifew
chances of getting cheated.

3.5.6. Arabic Influence Regarding Physic and Medicie

Examples of the application of Arabic vocabulawesthe Sher Shah
Abadi dialect concerning to physic and medicine arentioned

below.

@A Y2 IO IR, CRAER 001 FIBRR ey Geler TR0 e
(bemar Rubbi baghee gedo, fegonei to kghar geénu eld koraibser
leeigae)

Arabic words: eldf (z3\e - treatment)

Meaning: Disease took a disastrous turn, so we went teh&afor
treatment.

T TN TR w1 e A

(peeisee baegor baehataojai kinte parini)

Arabic words: baegor (¢ - without), daojai 4 s> - medicine)
Meaning: All the prescribed medicines could not be boudié to
lack of money.

O T IR (R0 (o i, fRCe S SienRyiZent s @l

(tor demak Rarab hojee gée naki, nahileomon eeileebaeilee Jlc'it
kenae)

Arabic words: demak ¢\ - Brain), Karab !_x - ruin)

Meaning: Have you lost your mind? Why are you uttering hsuc
irrelevances?

i AR
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(befeei Jar poiteeCe, t"an"a laeigeetuti p'uilee gebe, grom panir
gorgoree krle aram pabi)

Arabic words: gorgoree é_¢ < - gargle)

Meaning: Winter has set in severely, as a result you ltkexesloped
tonsillitis.You can get relief by gargling with bed water.

@Ol GRS foefer w7l WM W, oW Fee FR{ Fol

(c"orata aekukatei titti koirae raegadaj, or mifaet k"ubbi kora)

Arabic words: mi¥agt (0= - temparament)

Meaning: The boy loses his temper within a very short titdes is
very bad tempered.

QS A TS @ WS AAfE

(hajeet baki to fer molakat baki)

Arabic words: hajeet {u~ - lifetime), molakat £3>w - meeting)
Meaning: There is a chance of meeting if the life spanaias

ORI SRl 6 Fe Siicz?

(tomar ahlijee ki hamal & ?)

Arabic words: ahlijee f:ls)- wife), hamal ¢<\~ - pregnant)

Meaning: Is your wife pregnant?

H RS O DR, G T GEiEd wiRenl Gz TRl JjeiRre WieiEre
2| TeER el RN e

(or halat Balo nzei, €e e elder laeigagaeinze lijee bgeeite bageite
hamraf>b'b"ai milee hjreen hojaegenu)

Arabic words: halat = — condition), ela (z>=- medical treatment),
hojreen (s> — perplexed)

Meaning: The condition of his health is not good. We mbeee and
there for his treatment. All of us are perplexed.

Wit I @ A SIDR, T HITOE G (RS ©F IR

(dagie kunte bala ageele, [ob d'aeileekefor hoite furu koiraede)
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Arabic words: bala ¢>% - disease)furu ¢ s — begin)

Meaning: Which disease has broken out in our locality? ohilldren
are down with fever.

Ry FEre! & [ FOME el TONIR AR GRSl iRy A e
@y (Rifes, &= fEme 25

(k"ijeel koroto Ji bubu lotdin age tomar dador entekal hoj#e®
Oidini hpard'e guda hojeelilo, hyar Kiijeel hojnae)

Arabic words: K'ijeel (J+ - imagination), bubus: - sister), entekal
(Jaul - death)

Meaning: O sister, do you remember when your grandfatiesat?l
bore my baby on that day but | can not remember it.

T ARCS [ IR L& IS AN T2

(¥an takte bdan Kaeijeelebo hofom lorte paeirbae to)

Arabic words: hofom (=J» - digestion)

Meaning: You have eaten beyond your capacity. Can youstlig
S TR SR @ ¢y, P RS W T QST 2Pl
IEEIRGI

(pujati baetai kahil hojee gele, Kalal hoite dirg deikae aethone
hafpatal lijee geelo)

Arabic words: kahil (J= - weak), Kala[ (b= — free after birth),
Meaning: The pregnant woman has been down with severeutabo
pain. Considering delay in delivery the patient waen to hospital.
(O ATCS IHI TR TQEN @R & [ GIFF W], [ A
SipIe siiZe el AfREY! S|

(tomarde bate kaa pyuar nohalom afe Ji bubu? aektu deseoto, hamar
hate ac"or lseigae skto barihae gaelo)

Arabic words: kata @3- cut), nohalom g2 »- oinment), bubu § 3 -

sister)
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Meaning: Is there any ointment for cut and burn in youuses? |
have got my hand scratched and blood is gushingfdbe wound.
IEE P iGN WP AS, TR YRR MR MG 2 ==

(kojek kodom hpeeiee agijeefao, dahine duirbae [ordarer ba paejee
libae)

Arabic words: kodom (8 — foot step),fordar ()2~ — village
headman)

Meaning: Move few steps ahead, then turn right and yol get the
house of the village headman.

Y I Koyl Pt ol i |

(ok™n komore bicéze pinda y"ee geelo)

Arabic words: komor (LS - waist)

Meaning: Now the custom of wearing waist- chain is notague.
SRS S T} @R AR

(tabtrer gphona bjee hale kehugaehaei nae)

Arabic words: tabif (3253 - amulet)

Meaning: The ornaments of amulets are designed no longer.
(bughaar bilkul takotfad, ar coilee firee bagaite parena)

Arabic words: takot @ - strength)

Meaning: The old man has lost all his strength. So henigbie to
move.

3R AP SiRes IATT! OIE TiE, I iRe WFE ire FF Tzl
(hpard'e bapur tabiot hitla Halo neeit"an’"a leeigee Yafir fote lop"
ut"c"e)

Arabic words: tabiot fxukh - health), kp" (=S - cough)

Meaning: The physical condition of our father is not semdoHe has

caught cough and cold.
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T VN AR

(mout hoilei ruhu bahir hoijee Allar k8e coilaeJzeibe, tk™n ar e
bodoner kunu danfakbena)

Arabic words: mout (<« - death), bdon (- - body)

Meaning: After death the soul leaves the body and goeAllah.

There is no value of our body then.

3.5.7. Arabic Influence Regarding Household Items

Usages of Arabic vocabularies in Sher Shah Abaaledi regarding
utensils, food, drinks and other household iterasgaren below.
SO W (1 @RI SIRant =

(ator maka bele bg c"zelaerfe leeigae haram)

Arabic words: ator (ke - perfume), harampl(~ - prohibited)
Meaning: The use of perfume by females is prohibited atiogrto
Islamic law.

2 oo I W@ AR & e

(k"ubbi mofbut loiree dor banijeebo Ji bzei)

Arabic words: moJbut (= ssas- strong), banijaefs - build)
Meaning: O brother, you have built a very strong house.

TR Gif6 iEnE Merer GRIGHS 7 Feree [Fbgg =@l

(Fap'ri tati meeleei dinBor meramot nadtleo kicd'ui hojnae)

Arabic words: Jag'ri (s_ix> — fence of bumboo)

Meaning: Fences made of fine bamboos exist for a longderi
without repair.

2R A A N @ T Gl

(hamra kurf'e pabo 8bn mal¥e finduke fubo)

Arabic words: mal (Jw« - wealh), sindukd sxu= - box)
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Meaning: We have no such wealth to keep in a box.

o=l 'm Pl quiRferent A AR

(ora d'ad piijee dumadilee bai banijeele)

Arabic words: c'ad @bw- roof), madil (Jw —floor), banijee & -
build)

Meaning: They have built two storeyed concrete house.
(dujarer pallar &bfa H'alo noton Bligaeite pareni nfiri)

Arabic words: dujar (2 - house), kbJa (=2 - clutch)

Meaning: The carpenter could not set the clutch of the gooperly.
T O AT (WeeyiR 2B (R, S AN S 1 1

(g"orer tak geelee Béeei Coto hojaebe, setogaelfaman pati'uibo
kuni"e)

Arabic words: tak (34 — rack, self)

Meaning: Racks of the room is so tiny there is dearthpaice to keep
the goods.

AGAI F1R VRN GO GOrS AP 20T o)

(fabunKan kyaha reeikeedo d"urte q"urte tlakan hojee genu)
Arabic words: fabun (.= - soap)

Meaning: Where have you kept the soap? | am tired of saagdor
it.

wie 5 SuiRon 2wt AR F2 M, Ee QA WG S T
RIEY

(dage tib"i seifee mhol k"arab biree dijsele, loker hajagorom ar ager
moton naei)

Arabic words: mohol (J= — residence place)"arab /> - ruin),
haja €L - bashfulness)
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Meaning: The arrival of TV in the locality has spoilt the
environment. As a result people are lacking in hasbss.

SIFRIF T3] *RES @aTifE, 7 PO i

(akabaka kiree [orbot gulaeli, nemuq"uiree paeini)

Arabic words: forbot fu_4 — a drink with sugar)

Meaning: | have prepared the drinks very quickly and lernsonot
available at hand.

ST AZS TSN TORT TS MG, T FPTo! S35 IR

(seto mohat Bore tomakdaeite dibo na, 4mfekom ngta koirae
Jeeibae)

Arabic words: ngta @kl — light food)

Meaning: We will not allow you to leave so early in the mimg.
You have to have breakfast at least.

NS T R ww wReR! AT

(ram¥fan mde Klirser dam baghaeai)

Arabic words: k'irae (J+ - cucumber)

Meaning: The price of cucumber shoots up in the montRarihadan
el ord e e qwreiER gRreeT S&ifR)

(hzeluja citeei dijee da eptarer entéam loiraedinu)

Arabic words: hzeluja & s~ — one kind of candy), &@r ()18 — fast
breaking), entleam (Ui — arrangement)

Meaning: We arranged candy awtliteei(a kind of bread) for fast
breaking.

TG W WL AN

(bofra ar delte paojatainee)

Arabic words: bo¥ra (% — oats, a kind of grains)

Meaning: Bajra, a kind of grain is hardly cultivated.

SOl foRDl SR =S @ RS |
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(tofta lijee agfiee hat Boujar baebfta koro)

Arabic words: tof (<xsh — wash bowl)

Meaning: Bring the wash bowl to clean hands.

T OS82 MR OIfRcE ZiZoe! IRl

(boftageeladktar opre ralif tahile aeitnae Bborbe na)

Arabic words: toktar @ia3 — sheet of wood)

Meaning: Keep the bags on the sheet of wood so that & doegrow
moSS.

o~ =i e, e o $2m1 S|

(it par hoijee gaelo, leepgeela tairke y"ijeede)

Arabic words: it (s& - winter), laep ] - quilt), tau (s - fold)
Meaning: The winter is over and the quilt should be folded kept
properly.

O WFRIF I F0 ARE VY, O A @RI R, T EE
RO

(oto akabaka #iree kun"e JFabire baeta, lat anda hojee gelte, sk
lokma K'zejeele

Arabic words: lokma é« - mouthful)

Meaning: O my son, where are you going in a hurry? The hias
been cooked, so have a little at least.

WYY OO A& Wi, DG WA Sy el

(juk’k"a Hat K'aojafeeinze, agkik furuja geela dto)

Arabic words: furuja s - curry)

Meaning: To eat rice with dried curry is uneasy. So give arlittle
soup.

S OIS AN Ol 2

(fankite Bat pga Halo hvj)

Arabic words: fanki (is= — burned bowl made of mud)
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Meaning: It is easy to strain the cooked rice from stdyghmeans of
Shanki.

3.5.8. Arabic Influence on Proverbs

It is very important to note that proverbs are afsverue, because it is a
kind of simile, composed by the intellectuals aftery long practical
experiences and comparative studies of the contenpbappenings. It
Is not possible to ascertain who was a compost#n®fnd that particular
proverb. Each proverb has its internal Meaning.@reme many Arabic
words that are used in Sher Shah Abadi proverbsififtuence of Arabic
vocabularies on the Sher Shah Abadi proverbs itelca relation of this
community with the Arabians. Some examples arergbadow.
o QTR YR AT @ e

(k"afnar taeikae bina béi foral)

Arabic words: k"afna @ - revenue)

Meaning: Additional purposes prevail upon main purpose.

(kojleer illot fajnae Guile, ar loker Raflot ¥ajnae mile)

Arabic words: illot (- dirtiness), Raflot (ilas — habit)

Meaning: As the dirt of coal can never be removed by waghhuman
habit never changes even till death.

* IS (RIS ASeT! Stel By B W
(amanoter Yejeenoter natee Alla coRe coKe daekai)
Arabic words: amanot ¢l — deposite for safety) &jsenot s -
disloyalty), natfee f=x — ending result)
Meaning: Allah would disclose the reality of the denialarfe’s

deposit.
* TR FE AR AN TS e
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(Jotoi koro hamar hamaramb’or dunijse)

Arabic words: dunijee 2 — worldly assets)

Meaning: How much we try to possess material things, weadispss
everything after death.

A FIPCT FIC WS WIS

(sada kapge kalo dag dzeoja)

Arabic words: dag ¢'- - allegation)

Meaning: Allegations labelled against innocent person.

T AT IS FIRE R ree! |

(hae hae oJiat lokke cinha bdda mykil)

Arabic words: boJ¥at ()3 2 — in born naughty), njiil (Js -
difficult)

Meaning: It is very difficult to identify an inborn naughperson.
AR TS T, O s G0l o/, SR s7iRel SeErs |

(k"arap loker dunijee, "alo loker dunijaedj, org"e leeigee dlerat )
Arabic words: k"arap (I - corrupted), dunijee+ — indulged in
worldly affairs), akerat ¢! — the world hereafter)

Meaning: This world is for bad people, and the world h&eyas for
the good.

SIS IR S @ F1 A Jof, AN = LA

(lat K'aejee lat B¥om kora loker kunu hajgorom t'ake na)

Arabic words: hofom (=2 — adopt without hesitation), haje:{ -
bashfulness)

Meaning: Those who are habituated with reproach, haverestige.
@2 IR A TN

(kehu kahari fale Feeinae)

Arabic words: k"al (Jx - ditch)

Meaning: Murderers consequently are killed by the samesway
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(g"pura cinha¥eei mjdane ar kutum cinhkeei lidzene)
Arabic words: nojdan ()a« — battle field), lideeni( - gentle)
Meaning: A tree is known by its fruit.
* e WG FARA WA
(k"al keejee kumhir ana)
Arabic words: k"al (Jx - cannel)
Meaning: To dig pit for oneself.
o JF S5 WK SIET Ol T Fo! WK SR
(bap kaa daeRa Halo to ka" kaa deeka Hallai)
Arabic words: kata (=2 - cut)
Meaning: None should stay around the tree when it is outrd It is
very accident prone
o T R RW STIWE AN
(g"at par hojee giiankefalam)
Arabic words: falam g3« - greeting)
Meaning: To beungrateful to the rescuer after rescued.
o T A P M A
(nun K'zejae nun harambka)
Arabic words: harami (<~ - betray)
Meaning: One who denies one’s hospitality.
o R FF Ol meEE 2T
(min minae goryojtaner hddi)
Arabic words: fojtan (=i - wicked)
Meaning: Faint hearted person speaks indistinctly goveewicked
thinking.
o B Do Wb fow, it B el |
(coktin tin neyti d"il, take cinha bdda mukil)
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Arabic words: mufkil (Jsis - difficult)
Meaning: One who pretends oneself as very weak by blinkiyeylids
frequently is difficult to find out his deceptions.
o OIE N WA, SE IPTT Sl
(b"alo manyer mana, ¥alo kaprer taena)
Arabic words: mana g« - prohibition)
Meaning: Originality of all the things is praiseworthy.
o YT (S izl MIT |
(ppohat Bore Allafaheber nam)
Arabic words: faheb {slw - honorary)
Meaning: Beginning of the day by evil deeds is neglected.
* RO EHT YA TelR
(seka murgike dubafb"ai kora)
Arabic words: Job"ai (= - slaughtering)
Meaning: Needless repetitions of any sacred deed.
¢ TIER A VI AR ST
(a¥ob kot"a fuinae akkaeil gwm)
Arabic words: afob (cuae - strange), akkeeile! - wisdom)
Meaning: Hearing the strange saying someone loses hissmisdan a
perplexed manner.
o @ g 3 e 4
(bif K"aejee bi ho¥om kora)
Arabic words: holom (~=2 - tolerances)
Meaning: Circumstances compelled someone to endure tnaisib
otherwise it is not possible to him.
o @ O 2R ¢ wrel /i
(¥e Joto hifeebife bto bifeebi)
Arabic words: hifeeb Glws - miser)
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Meaning: Liberal person never regrets. One the other la@adniser
who concise expenditures more and more, ultimafetysorrows.
e Bt e

(kifmotetati deeoja)

Arabic words: kifmot @«3 - fate)

Meaning: Deprive any one from taking foods.

el RiT afe o1 & a3 e

(minae bibi rdi to ki korbe kah)

Arabic words: rafi (=, - agree), ki (=% — marriage registrar)
Meaning: There is nothing to do of the marriage regisifraoth of the
couple is agreed.

T Q6T TR

(¥an haca forod)

Arabic words: p'oro¥ (u=_% - obligatory)

Meaning: Anything can be done for the sake of saving life.

AT Tl ©F 7R, AR ¢ o

(mamlake delee Boj Ioj, mamlagirke delee Baj)

Arabic words: mamla {kl= - case)

Meaning: A case is nothing factor but the fear is on altbatcase
monger who could harass people uninterruptedlyibyatural wicked
wit.

2o el IR, Rt 2o 7 e

(hatt'i kina [o3"a, kinto hatli pufa mykil)

Arabic words: mufkil (Js - difficult)

Meaning: It is as easy to establish institution or indysir any project
by one time investment but continues its managemsardt so easy.
FEIT NG A W =

(kuttar paete e h¥om hojnae)
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Arabic words: hotom (~=2 - conceiled)

Meaning: Truth is not suppressed eternally. Its consequesuiit

would be opened naturally.

@ S AT 400 O e e A 4

(¥e prer K'al K'yuge fe gole niter K'al K'ure)

Arabic words: k"al (J. — get someone in dangerjoke (J<l-
originally)

Meaning: One who try to make fall others in danger. Consadjy he

is compelled himself to fall in danger.

e sl

(bifmillaj golod)

Arabic words: bifmillaj (&) ~= — starting point), god &k - fault)

Meaning: Fault is found in the very beginning.

GIF W@ NS Wi

(sek made [it Jeeinae)

Arabic words: it (s&& - winter)

Meaning: Human being is not self dependent. So every nuivtlaen

need each other helps.

ol =i et @i ot PHRe

(g"pura ar ukil bojee gele mykil)

Arabic words: ukil (JsS5 - pleader), mfkil (Jé« — fall in trouble)

Meaning: If one’s vehicle get troubled during very longijaey and

find nothing substitute conveying, is as like as sme danger of

one’s fallen in judicial complexities.

SR S PRI

(afman fomin p'arak )

Arabic words: p'arak (3.4 - difference)
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Meaning: It is not possible at all to measure the diffeenbetween
two things.
o SEIE FUK A T
(afol kot"ar dunijee 3j)
Arabic words: afol (J=! - truthfulness), dunijaa — worldly affairs)
Meaning: Truths are suppressed cunningly. On the othed han
corruptions are prevailing in this world.
o O S I
(telli hat gloifkae gelli)
Arabic words: p'oifkae ¢ - dislocate)
Meaning: Sensitive issue should be deal very seriouslgreiise it
would be out of control.
o = ez R B
(fag dijee matd"paka)
Arabic words: fag ¢ — edible hearbs)
Meaning: Hiding something very cunningly so that none approach
to take.
o TIfS W AfS e ST T o7
Ba165) BN | DS 135 RS T | s i o S
(ati K'ao pati Rao Baterfsman bj
Jara alam bagae ajo marfoman bj)
Arabic words: alam ¢! — against all relatives)
Meaning Whatever is eaten is not equal to rice. Whoewetase is not
more close than mother in the world.
PR TIF THF WSEIE 051 GHIE ST WS TSR |

(afore dafor mofor mogrobed'il efare Kaojan daojan'p¥ore nin).
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Arabic words: gor (== — afternoon Salat), sgrob (. — time of
sunset Salat) far (Lic — time of night Salat) and'gor (L& — Salat time
of dawn)
Meaning: Someone who passes the time of Siladat(prayingNamaz of
afternoon out of laziness, leaves Baatafter the Sun set by passing the
time intentionally, passes the time of the ni§htatfor taking dinner and
leaves thé&alatof dawn for a deep sleep.
o SRR, RR O 2IRR, 7 ARR o], >R By 2ok
(arbi, parbi to parbi, na parbi to, haeigee muitaghe)
Arabic words: arbi (== —richness of Arabic language)
Meaning: Arabic is so much rich language that one shoekeddrard
labour to learn this language otherwise compektape terribly from
it.

3.5.9. Arabic Influence Regarding Women'’s Song

Like the women of other communities, the Sher SA&adi women
participate in feasts. They sing many humorous sndful songs named
asgid during marriage ceremonies. They call the bridarag (v«s_=).
The Arabic wordaru/'is used more frequently in all songs of women. The
usages of Arabic words in women’s songs are nohdoother than the
Sher Shah Abadi women. Few examples of sgchare mentioned
below.

SR W AR R R e

BfTea Ra A, B4R T AT

4T I SR SCF MR

BT ©IPTS R0 VIR FgeT AT

4 SR ST SCE MR

(arofer ma magi nimonmdkkic"u nahifane-re
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hpagib™ra K'ir rand'a, fudai doi F"age-re

d"oinno lagere arfer make deifee-re

hyarib"ora ggt reeindeefud'ai kocc'un Fage-re

d"oinno lagere arfer make deifee-re)

Meaning: The mother of bride seems very simple and bashduif
does not know nothing. Although there are panshfgafull of sweets
(khir) on her custody but does not serve propeatiier only judder the
doi (a kind of spoon that is made of wood). It sisgs the invitees.
Same way there are pans (harhis) full of cookedtsn&m her
responsibility but does not serve systematicaltihengives very little
guantity by the juddering of spoon. It also astbad the other
relatives.

Hivea R Mg, B4 ©2 ANTE

4 SR SR Ol ME0T

BT CIPTS IR0 VIR T2l AT

4T I SR ©IfRCE R

(argfer B'ani magi nimonmulk kic"u nahiane-re

hpagib™ra K'ir ranhafud'ai doi Fare-re

d"oinno lagere arfer Banike deikee-re

hyarib"ora ggt reeindeefud'ai kocc'un Fage-re

d"oinno lagere arfer Banike deikee-re)

Meaning: The sister in law (brother'wife) of bride seenery simple
and bashful as if does not know nothing. Althoubkré are pans
(harhis) full of sweetskhir) on her custody but does not serve properly
rather only judder the doi (a kind of spoon thatnade of wood). It
surprises the invitees. Same way there are gaarki§) full of cooked

meats on her responsibility but does not serveenyatically rather
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gives very little quantity by the juddering of spodt also astonished
the other relatives.

Z(EM TSR G T 02

2R G A AN =

oEm o & I e iR

(holod tomarfonom kunKane-he
hamarfonom babur bagane-he

holod tumi ki kame lago-he

hami lagi €zeilee arfer gaje-he)

Meaning: O turmeric where have you born
| have born at the garden B&abu

In what purpose are you used?

| am used in the body of bride

TR TR S e 1R

TR T ANRS T (R

o™ of 6 i el )

¥ = SR 'S ©®

(mehendi tomafonom kunKane-he
hamarfonom gader dale-he

mehendi tumi ki ki kame lago-he

hami lagi arger hate-he)

Meaning: O henna where have you born
| have born at the branch of tree

In what purposes are you used?

| am used in the hands of bride
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The influence of Arabic words and phrases on ShethSAbadi
dialect is apparent. In most of the cases, thesalsvmaintain their
original forms and articulations along with originameanings though
sometimes are used in distorted manners. But inymases, it is found
that there are specific articulations of Arabic dsmon this dialect and
these articulations are unique in comparisons wfitiers. Had the British
not trespassed to corrupt Bengali language, théorkisof Bengali
language would have been written with the glonAddbic influence and

the Sher Shah Abadi Dialect could have attainedhhgesty of standard
Bengali Dialect.



